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ВСТУП 

 

Поведінка людини в різних комунікативних ситуаціях зумовлюється 

найрізноманітнішими чинниками, що спонукають до вибору відповідних 

комунікативних інструментів. До таких ситуативних практик належить етикет – 

загальноприйняті правила поведінки, що регулюють стосунки членів спільноти у 

типових випадках, забезпечують взаємоповагу й взаєморозуміння між 

комунікантами та спрощують взаємодію, оскільки охоплюють загальновідомі та 

як правило засвоєні з дитинства моделі взаємодії. Одним із найсуттєвіших 

інструментів етикетної поведінки є мова – універсальний засіб, що забезпечує 

обмін інформацією між її носіями у всіх можливих випадках. Таку ж важливу 

роль мова виконує в етикетній поведінці – сприяє встановленню контакту, 

запобігає можливим конфліктам, допомагає віднайти необхідну фразу для 

супроводу кінетичних чи інших дій.  

Приналежність до соціальної групи, національності, народу чи зв'язок із 

певним родом, племенем або державою, а також вплив економічних, політичних 

та культурних чинників зумовлюють необхідність дотримання певних правил і 

норм різними частинами суспільства. Таким чином формується сукупність 

культурних норм поведінки, які виникають у процесі взаємодії між людьми та 

стають системою, що отримала назву етикет. Етикет є поняттям, що поєднує 

філософський, етичний і педагогічний аспекти; це система впорядкованих і 

систематизованих правил і дій, характерних для конкретного суспільства. Кожен 

народ, враховуючи свої національно-культурні особливості та психологію, 

формує й застосовує етикет по-своєму. 

Мова є невід'ємним продуктом культури. Її використання в суспільстві 

відображає загальний рівень культури населення. Водночас мова сама є 

частиною культури. Усі прояви людської культури, як і культура в цілому, 

можуть бути розглянуті крізь призму культури спілкування. 

Сучасна лінгвістика останнім часом проявляє підвищений інтерес до 

вивчення взаємозв’язку мови та культури. Головна мета таких досліджень – 
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комплексне і всебічне вивчення традицій мовних носіїв, їхніх звичок, 

внутрішнього світу, побуту, обрядів, а також форм і засобів вираження цих 

аспектів. Такий підхід підкреслює актуальність подібних досліджень. 

Норми поведінки та форми взаємодії, що вироблені суспільством, 

об’єднуються в систему, яка має назву етикет. Ці норми є історично 

зумовленими, тому вони змінюються з часом. Крім того, у кожному суспільстві 

етикетні норми визначаються характером його соціальних відносин. Дійсно, 

гуманність у стосунках між людьми знаходить своє відображення в етикетних 

правилах. 

Людське життя в суспільстві регулюється різноманітними правилами та 

законами. Поняття «етикет» включає правила соціальної поведінки, які 

формувалися протягом усього культурного розвитку людства та враховують 

соціально-історичний досвід. 

У сучасній лінгвістиці етикетні формули ввічливості вивчаються як у 

контексті суспільного спілкування, так і поза межами культури комунікації. Ці 

аспекти досліджували С. Богдан [6], Я. Радевич-Винницький [24], 

М. Стельмахович [30], Л. Сахарчук [26], Є. Чак [35] та інші науковці. Проте 

питання етикету в цілому, а також проблематика мовної етики та етикетних форм 

ввічливості залишаються актуальними для лінгвістичних досліджень. Їхній 

глибокий аналіз продовжує здійснюватися як у межах суспільної комунікації, так 

і поза її культурним контекстом. 

 Застосування семіотичних методів до аналізу комунікації та людської 

поведінки у суспільстві дало змогу відкрити нові перспективи у вивченні етикету. 

Інтерес до цього питання з боку українських дослідників, таких як Я. Радевич-

Винницький [24] та М. П. Фабіан [32], а також зарубіжних науковців, 

пояснюється новим підходом до осмислення феноменів комунікації як акту 

спілкування та поведінки. 

Під час знайомства з культурою та побутом іншого народу перше, що 

привертає увагу, окрім відмінностей у матеріальній культурі, – це особливості 

поведінки в типових ситуаціях спілкування. Недарма у працях етнографів, які 
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описують відмінності між народами, насамперед згадуються «незвичні» обряди, 

традиції та звички. Саме різниця в правилах поведінки у схожих ситуаціях 

викликала інтерес до побуту різних народів, що став однією з ключових тем 

етнографічних досліджень. Початкові етнографічні описи зосереджувалися на 

правилах спілкування, але акцент робився не стільки на етикеті, скільки на 

звичаях та обрядах. 

«Мовний етикет – це система словесних форм увічливості, узвичаєних у 

суспільстві, стійкі мовні формули, що мають змістову й етикетну цінність. У 

широкому розумінні це й система мовних знаків з усталеними правилами їх 

сполучуваності, побудова усних висловлювань та писемних текстів. Це також 

діалогічне спілкування, у якому поведінка людини зумовлена її соціальним та 

професійним статусом» [14]. 

Незважаючи на широту теоретичних досліджень проблеми мовного 

етикету, появу цілої низки теоретичних розвідок, прикладних науково-

популярних праць, практичних посібників і підручників, питання мовної 

культури населення завжди постає досить гостро і є актуальним. 

Актуальність цієї теми зумовлена активними процесами інтеграції 

суспільства, інтенсивним міжкультурним спілкуванням, а також недостатнім 

вивченням особливостей етикетної поведінки англійців у сучасних умовах та її 

відображенням у текстах оповідань. 

Проблематика дослідження є важливою, оскільки мовленнєвий етикет 

становить одну з ключових складових людської комунікації. Для того щоб 

глибше зрозуміти поняття етикету, варто звернутися до його тлумачення в 

лексикографічних джерелах і наукових працях, у яких дослідники вже 

аналізували це явище з різних точок зору. Так, французьке слово étiquette (ярлик, 

етикетка) в «Енциклопедії сучасної України» має значення «установлені правила 

ввічливості і норми поведінки в суспільстві чи в якому-небудь товаристві 

відповідно до певних обставин» [11]. 

Мета магістерської роботи – встановити мовні засоби вираження етикетної 

мовленнєвої поведінки британців.  
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Досягнення заявленої мети передбачає виконання низки завдань: 

– узагальнити чинні теоретичні положення про мовленнєву поведінку, 

зокрема, про такий її різновид, як етикетна мовленнєва поведінка; 

– окреслити дефініції ключових понять та термінів; 

– встановити комунікативні та соціокультурні особливості етикетної 

мовленнєвої поведінки; 

– виявити національні особливості етикетної мовленнєвої поведінки; 

– охарактеризувати фонетичні, лексичні, лексико-семантичні, 

синтаксичні особливості етикетної мовленнєвої поведінки британців на матеріалі 

текстів сучасних англомовних оповідань. 

Об’єктом дослідження є мовне вираження етикетної мовленнєвої 

поведінки британців. 

Предмет дослідження становлять фонетичні, лексичні, лексико-

семантичні, синтаксичні особливості етикетної мовленнєвої поведінки британців. 

Матеріал дослідження: тексти оповідань сучасних англомовних 

британських авторів. 

Опрацювання матеріалу магістерської роботи здійснювалося із 

використанням релевантних інструментів. Зокрема, методологічну базу 

дослідження становить антропоцентричний підхід, відповідно до якого будь-який 

науковий об’єкт розглядається з позиції його ролі в життєдіяльності людини та з 

огляду на вплив на розвиток особистості. Для цього залучені загальнонаукові й 

спецальні лінгвістичні методи дослідження: метод наукового спостереження 

(для цілеспрямованого, планомірного сприйняття об’єкта дослідження, 

встановлення його релеваантності для досягнення поставлених завдань;  аналіз 

(виокремлення складників об’єкта для подальшого детального вивчення) та 

синтез (об’єднання, групування виділених в об’єкті ознак, властивостей у цілісне 

утворення або поняття); описовий метод (з метою інвентаризації та інтерпретації 

отриманих емпіричних даних про об’єкт та його функціонування; 

контекстологічний (для актуалізації семантки мовних одиниць) і 
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прагматичний (встановлення функціонального навантаження етикетних 

формул) види аналізу. 

Теоретичне значення роботи полягає в розширенні розуміння мовленнєвої 

поведінки як засобу регулювання міжособистісної взаємодії, в соціокультурному 

підході до характеристики мовних одиниць, які забезпечують національно 

зумовлений вибір лінгвального інвентаря, у тлумаченні етикетної поведінки як 

синхронічно залежної комунікації, якій притаманна динаміка розвитку суголосно 

із еволюцією суспільного співжиття. 

Практичне значення магістерського дослідження полягає в тому, що його 

результати можуть прислужитися в університетських курсах зі стилістики, 

лексикології, соціолінгвістики, лінгвокраїнознавства; у написанні наукових праць 

та у виданні навчально-методичних посібників з релевантної тематики. 

Структура магістерської роботи. Кваліфікаційна праця складається зі 

вступу, двох розділів із висновками до кожного з них, висновків та списку 

використаних джерел. 
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ВИСНОВКИ 

 

Оскільки етикетні правила являють собою одну з форм інтеракції і можуть 

бути відмінними одночасно і в малих соціальних групах і в націях, їх знання має 

першочергове значення в плані взаєморозуміння особистостей, які сформувалися 

в умовах різних культур, в процесі спілкування. 

Дослідження виявило, що етикет є суттєвим елементом національної 

культури народу, відображаючи його національно-культурну специфіку та 

особливості образу життя. Засобами певних стереотипів, вербальних та 

невербальних елементів в етикеті відображається світогляд народу та його 

світобачення, навколишня дійсність та ціннісна сутність картини світу. 

Комунікативна поведінка будь-якої особи відповідає правилам і традиціям 

словесного спілкування, це результат осмисленого ставлення до власних вчинків, 

відповідальності за їх наслідки. 

Етикет, як правило, відбиває певні моральні принципи, притаманні 

суспільству, й певною мірою стає ритуалом. Він визначається системою докладно 

розроблених правил чемності, чітко класифікує правила поведінки з 

представниками різних класів і прошарків, з посадовими особами (відповідно до 

їхнього рангу), а також правила поведінки в певних місцях. 

Основою етикету є моральні цінності та розроблені суспільством правила 

співжиття людей, які забезпечують умови для нормальної громадської та 

особистої життєдіяльності. Вони виражають природне прагнення людини до 

встановлення з іншими справді людських стосунків, що ґрунтуються на 

взаємоповазі, гуманності та справедливості. Водночас правила етикету залежать 

від моральної культури особистості, відбивають її суть — тобто мотиви, потреби, 

цілі, установки тощо. Крім того, моральна сторона етикету тісно пов´язана з 

естетичною. 

Етикетна поведінка будується на комплексі стереотипів, зразків, моделей, 

завдяки яким матеріалізуються, набувають видимих, а іноді і видовищних 

публічних форм організованість і погодженість індивідуальних вчинків та дій. 
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Вчені розглядають етикет не тільки як особливу форму поведінки, але й як 

специфічну комунікативну систему. Виходячи із засобів спілкування, 

розглядають етикет вербальний та невербальний. Вербальний етикет пов´язаний 

з культурою мови і виявляється при знайомстві, вітанні, прощанні тощо. 

У магістерській роботі досліджено структуру англійського мовленнєвого 

етикету. Британці переважно в усному спілкуванні вживають мовні формули на 

позначення звертання, прощання, подяки тощо. Звертання реалізує фатичну 

функцію мови й залучає передусім клішовані структури з позначенням імені, 

посади, наукового ступеня, у публічній площині – суспільно прийнятних лексем 

чи їх скорочених форм Mr, Mrs, Ms. Етикетні вислови вітання й прощання 

характеризуються стереотипністю функціонування й містять нейтральні 

формули. Етикетні формули подяки не відхзначаються великою різноманітністю 

й зазвичай обмежуються традиційним thank you або незначним доповненням до 

нього. Висловлення згоди/незгоди супроводжуються більш розгалуженою 

системою мовних одиниць: дієслова на позначення згоди, синтаксичні структури, 

невербальні наки, міміка. Традиційна для англійців розмова про погоду є 

нейтральним і зручним способом почпти бесіду з назнайомою людиною або 

заповнити незручну паузу в розмові. Крім того, це той випадок, коли можна 

неприховано висловити власну думку. Етикет побутового спілкування допускає 

більшу міру вираження власних емоцій і почуттів та реакцію на них. Сюди 

долучаються непідготовлені фрази, вигуки, скорочення, сленгові одиниці, 

діялектизми. 

Проведене дослідження, однак, не ставить крапку у вивчення мовленнєвого 

етикету британців та людства загалом. Наприклад, нерозв’язаним і досі 

дискусійним, а відтак, і перспективним у цьому аспекті є питання щодо 

стилістичних характеристик мовленнєвого етикету, бо на сьогодні цей феномен є 

надстильовим, не прикріпленим до жодного стилю.  
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2. Афанасьєв І. Діловий етикет. Етика ділового спілкування. Київ : 

Альтерпрес, 2003. 368 с.  

3. Бадер В.І. Розвиток зв’язного мовлення молодших школярів. Рідна школа. 

2009. № 11. С. 60–62. 

4. Бацевич Ф. С. Основи комунікативної лінгвістики. Київ: Видавничии ̆
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